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OCOBEHHOCTH MNEPEBOJIA
COCTABJISIIOIINX KOHIENTA «OPEHBYPI'CKAS
CTEIIb» HA AHIVMIMMCKUM SI3BIK

H.A. benosa, Y.H. Kapmawosa

Lenv. B cmamve npedcmagien ananus penpe3eHmanmos KoHyenma
«Openbypeckas cmenvy u e20 COCMAGNAIOWUX HA AHSTULICKOM S3bIKe.
Aemopwvl cmassm yenvio nPOaAHAIUZUPOBAMb BO3MOICHBLE BAPUAHIIbI
nepegoda cocmasnaiowux Konyenma « Opendoypeckas cmenbvy.

Mamepuansl u memoowl. Hcmoynuxom Mamepuana oiist aHaiu3a 6vl-
cmynaiom xyoodicecmeentule npoussedenus 0o Openbypeckoii obracmu
U UX nepesoobl Ha aHIIULICKULL A3bIK, OAHHbIE O8YAZbIYHLIX U MOIKOBbIX
cnosapeti. B npoyecce pabomul Ovlu UCHOTb308AHbL MAKUE MEMOObL, KAK
Memoo CnIOWHOU 8b1O0PKU U ONUCAHUS, MEMOO TUHCBOK)IbMYPOLOSU-
YeCKO20 AHAIU3A, MENMOO CPAGHUMETLHO-CONOCIABUMENbHO20 AHANU3A.

Pesynvmamut uccnedosanus. Ananus nepesooa cocmagsaiouux KoH-
yenma « Opendypacras cmensy nO3601UN GbIAGUMb IMHOCHEYUPUUECKUe
U KYIbmypHble 0COOSHHOCMU 80CIPUSMUSL OAHHO20 KOHYENMAa HOCUMEs-
MU AHSTUICKO20 A3bIKA. bonvuuncmeo cocmasnsowux konyenma « Open-
Oypeckasi cmensy UMem cxodicee OeHOMAMUEHOe 3HAUeHUe, 8 O 6PeMs.
KaK KOHHOMAMUGHOE 3HAYCHUE UL OMCYMCMEYem, Ul OMIULAeNCs, YmMo
CBA3AHO C OMCYMCMBUEM OAHHBIX Peanull @ aHenutickom sizvike. [Ipoana-
AUBUPOBABG MAMEPUATLL XYOOHCECMBeHHbIX meKkcmos 006 Openbypeckoii
obracmu u ux nepesoowvl, ciedyem Ommemumy, Ymo penpe3eHmanmol
Konyenma « Openbypeckas cmensy a61s10Mcs 6epoaIu3ayueli 6HympeH-
He20 COCMOsIHUsL agmopa u e2o omuowenus k cmenu. Kascooe gvickazvi-
samue hopmupyem KOCHUMUBHYIO KAPMUHY MUPA admopa npou36e0eHuUs.

Oobnacms npumenenus pe3yibmamos. Pesyiomamuol ucciedosanus
Mo2ym Oblmb npUMeHenbl 6 chepe meopuu u NPaAKmuKy nepesood, d
Maxoice Ha 3aHAMUSIX N0 PE2UOHATbHO-OPUSHIMUPOBAHHOMY Nepesooy.
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REPRESENTATIVES
OF THE ORENBURG STEPPE CONCEPT TRANSLATED
INTO THE ENGLISH LANGUAGE

N.A. Belova, U.N. Kartashova

Purpose. The article is devoted to the analysis of the Orenburg steppe
concept and its representatives into English. The aim of the study is to an-
alyze the possible ways of translation of the representatives of this concept.

Materials and methods. To achieve the goal, the following methods
and analysis techniques were used: method of continuous sampling,
descriptive method, the method of linguoculturological analysis, com-
parative method. Works of fiction about the Orenburg region and their
translations into English, as well as data from bilingual and explanato-
ry dictionaries were used for the purpose of the study.

Results. The analysis of the Orenburg steppe concept and its repre-
sentatives revealed certain ethno-specific and cultural features in the
mental worldview of native English speakers. Most of the components
of the concept “Orenburg Steppe” have a similar denotative meaning,
while the connotative meaning is either absent or different. This is due
to the lack of these realities in the English language. Having analyzed
the materials of literary texts about the Orenburg region and its transla-
tions, it should be noted that the representatives of the Orenburg steppe
concept are a verbalization of the inner state of the author and his atti-
tude to the steppe. Each statement forms a cognitive picture of the au-
thor's world of the work.

Practical implications. The results of the study can be used in the-
ory and practice of translation, as well as in region-oriented transla-
tion studies.

Keywords: concept; steppe; Orenburg region, translation; image;
representatives
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Brenenmne

B coBpeMeHHO!H KOTHUTUBUCTHKE OOJIBIIOE KOJHMYECTBO padoT mo-
CBAILICHO aHANU3y MOHATUS «KOHLEMT), €r0 CyIIHOCTH, CTPYKTYPHI U
xapakTeprucTuk. KoHIIeNT — TepMUH, CIyKaIui 00BICHEHUIO SIHHHIL
MBICTUTENBHBIX WM TMICHXUYECKUX PECYpPCOB HAIIETO CO3HAHUS M TOU
MH(OPMAIIMOHHOW CTPYKTYPBI, KOTOpasi OTpa)kacT 3HAHUE U OTIBIT Ye-
noBeka [7, c. 106]. KonuenT oTBedaeT npeacTaBICHUIO O TEX CMBICIIAX,
KOTOPBIMH ONEPUPYET YETOBEK B MPOIECCaX MbIIUIEHUS U KOTOPbIE OT-
paxaroT CoMep KaHME OIBITa M 3HAHUA, COCPIKAHIE PE3YJIBTaTOB BCEH
YEJIOBEUECKOU IEATEIBLHOCTH U IIPOLECCOB MO3HAHUS B BUJIC «KBAHTOBY
3HaHusA [9, c. 55]. Takum 0Opazom, MOXKHO CIeNaTh BHIBOA O TOM, YTO
KOHIIETIT — CBOETO Pojia MOCPEIHUK MEXKTY CIIOBAMHU U dKCTPATTUHTBH-
CTUYECKOU JIEHCTBUTEIBLHOCTHIO [6, ¢. 102].

MarepuaJjibl 1 METOBI

Marepuanom ISt UCCIAETOBAHUS TIOCIYKITH XYT0KECTBEHHBIE
npousBenenus C.T. Akcakopa, A.C. [lymkuHa 1 Ux nepeBojbl Ha aH-
IIMCKUH s13bIK, BeITONHEeHHBIE [k, Jladdom, P. [Tusepom u JI. Bomo-
XOHCKOM, a Tak)Ke JaHHBbIE JBYS3bIYHBIX U TOJIKOBBIX cioBapein. s
JMOCTIDKCHUS 1€ UCCIe0BaHMS OBIITN MCIIOIB30BAHBI CIETYIONINE
METOJIbI: METO/J[ CILIOIIHON BBIOOPKH, OMHUCATEIBHBIA METOI U METOJ
JTIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO aHAITN3a.

Pe3yabTarsl Hecsie10BaHus U UX 00CYKIeHUE

OnHuM U3 BapHaHTOB NepeBoja koHuenta «OpeHOyprekasi CTenb
SBIIIETCS IEPEBO]] OTIEIBHBIX €0 IEMEHTOB, HAPUMEP, TAKUX CIIOB,
KaK «CTEIbY, «IIEPEKATH-TIONIE), KKOBBLIbY, IIOJILIHBY, «I103EMKa», CII0-
BOCOYETAHUH «CyXasl CTEMb», «IIyCTasi CTEIb», «OECKpalHsIsl CTENby,
«UBETYIIAsl CTETIbY, «POJHAS CTEIIb.

[TpuBenem HECKOJIBKO BAPHAHTOB MEPEBOIA CIIOBA «CTEIb»: ‘steppe’,
‘prairie’, ‘veld’, B 3HaYCHMSIX, KOTOPBIX UMEIOTCSI pa3nuuusi. OTaeaIbHO
CTOMT BBIICIUTH OHJIalH-pecypc Multitran, B KOTOpOM yKka3aHbI Bapu-
anThl ‘heath’ u ‘prairie’ ¢ momerkoii ‘general’ [12]. He Bce atu cio-
Ba MOJXOJAT JJIsl HCIIONB30BaHUS B KOHTEKcTe OpeHOyprcKoil cTemny.
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Tak, BapuanT ‘prairie’, HecMoTps Ha onpenenenue u3 the Cambridge
Dictionary ‘a large, flat area <...> that is usually covered in grass’, ko-
TOpOE TMOAXOANT IS ONMUCaHus cTenu OpeHOyprckoi 001acT, IMeeT
reorpadudeckyro otHeceHHOCTh K CeBepHOil Ameprike — ‘a large, flat
area of land in North America that is usually covered in grass’ [15]. Jle-
(uHUIMA coBa ‘veld’ cooTBeTcTBYeT onpezeneHuo creneit Appuky.
Taxo#t Bapmant npemiaraer Oxford Learner’s Dictionaries: ‘(in South
Africa) flat, open land with grass and no trees’ [17].

CJ0BO «CTEMb» B PYCCKOM SI3bIKE UMEET CIIEAYIOMIee ICHOTaTUBHOE
3HaYeHHE: «PaBHUHA, OPOCIIAs TPABIHUCTON PACTUTEIBHOCTBIO, B
YMEpeHHBIX U cyOTponudeckux 3oHax CeBepHoro u OxHoro momyta-
pHii, XapakTepHOH 0COOEHHOCTHIO KOTOPOH SIBIISIETCSI OTCYTCTBUE WIIH
OUYEHb MaJI0€ KOJMYECTBO epeBbeBy [11].

Jist onHOM nepenayy cMbiciia IpU NEPEBOAE KaKoro-inbo Tekcra
o crensix OpeHOyprckoi 001acTH MPEANOYTUTEIHHO BEIOpATh BapHaHT
‘steppe’— ‘a large area of land with grass but few trees, especially in
south-east Europe and Siberia’ [17], nockosibKy 1€HOTaTHBHOE 3HAYCHHUE
CJIOBA «CTEIIb) B PYCCKOM SI3bIKE B 3HAUUTEIBHOM CTEIICHHU COBIAIAET C
JCHOTaTHBHBIM 3HAYCHUEM B aHTJIMHCKOM.

CrenyeT TakKke OTMETHTD IIEPEBOJ CJIOBA KKOBBUIbY», T.K. 3TO pac-
TEHHE 3HAKOMO aHTJIOTOBOPSIIMM U UMeeT nepeBoy] ‘feather grass’ [3].
bonee toro, B HoBom bonbmiom anrino-pycckom ciosape FO.J1. Ampe-
csiHa [8, ¢. 745] u bonbiiom anrno-pycckom ciioBape ABBYY Lingvo
[13] ormeueHo, uto ‘feather grass’ 03HauaeT IMEHHO NEPUCTHIN KOBBLUIb
Stipa pennata L, 0 koTopom HaIre BCero ¥ roBOPSIT B KOHTEKCTE CTEIeH
Openbyprckoii 061acTH.

[onsiTHe «1M03eMKay B aHTIIMICKOM SI3BIKE HE MOKET OBITh BBIPAKEHO
OIIHUM CJIOBOM M M3-3a 3TOTO MEPEBOAUTCS ONUCATEIBHBIM CIOCOOO0M,
Hampumep, ‘blizzard accompanied by ground wind’ [13].

Jis c1oBa «IOJBIHE» CYHIECTBYET TPU BapHaHTa IepeBoja:
‘wormwood’, ‘absinthium’ u ‘absinth’. CTOMT OTMETHTL, UTO BCE Ba-
PHAHTBI 03HAYAIOT FOPHKYIO HOJIBIHD, a MIOCJICAHUE JIBA OTCHUIAIOT K €€
JIATHHCKOMY Ha3BaHHUIO Artemisia absinthium, kotopas u mpouspacrtaet
Ha TEPPUTOPUH OOJIACTH.
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Topazno Ooble 3aTpynHEHHI BBI3BIBAET NEPEBO CJIOBA «IIepeKa-
tu-none». bonpmoit anrno-pycckuii cioBaps ABBYY Lingvo mpeno-
CTaBIISICT TPY BapHaHTa IepeBoa: 1Ba OoTaHNIeCKuX — ‘baby’s-breath’,
‘tumble-weed’, oauH B iepeHOCHOM 3HaueHuH — ‘rolling stone’ [13].
Onnako B HoBoM Bonbmowm anrmo-pycckom cnosape FO.J[. Anpecsina
MOCJIEAHEE 3HAYCHUE YKa3aHO C BaKHOM ITOMETKOH «(0 UesloBeKe)», UTo
cpasy e MCKII0YAET 3TOT BAPUAHT JUIs nlepeBoza koHuenta «Opendypr-
CKasl CTeIIb, €CITH TOJBKO 3TO HE 00YCIIOBJIEHO KOHTEKCTOM KOHKPETHO
B3sITOrO TekcTa [8, c. 106]. pyrue >xe 1Ba BapuaHTa OTIMYAIOTCS BUJI0-
BOM MPUHAJICKHOCTBIO pacTeHui. [109ToMy Ba)KHO MMOHUMATH O KaKOM
TIepeKaTu-1oJie HIAET pedb, MOCKOIBbKY 00a Braa mpucyn OpeHOyprekoi
obnactu. Tak, ‘baby’s breath’ mogxomut Juist mepeaayu MOHSITUS THIICO-
(una — TpaBSHUCTOTO PaCTEHUs IOYKYCTaPHUKOBOM (POPMBI C METKUMH
OeITBIMH IIBETKAMH, B TO BpeMs Kak ‘tumbleweed’ o3HauaeT BBICOXIIICE
pacTeHue, KOTOpoe TIepeKaTbIBACTCs MO CTENH B BHJIE OOJBIIOTO KITyOKa.

[ToHsATHS «cyXasi CTENbY, «3aCyIUINBAsl CTEbY, «BBICOXIIAs CTEIIb
nepeaaoTcs cioBocodetanueM ‘dry steppe’. CrioBocoueTaHue «Iycras
CTEIIb)» HE CTOUT ITyTaTh C «IIyCTBIHHOH CTENbIO», KOTOPAask XapaKTepHa
JUISl TEPPUTOPUI MEKy CABAHHOU U ITyCTBIHEN B TPOIIMYECKHX I10SICAX.
B nepBoM ciydyae moaxoasiuM BapHaHTOM IEepeBojia siBisieTcs ‘bare
steppe’, a Bo BTopoM — ‘desert steppe’.

Kak moka3spIiBaeT mpakTHKa, pacCMOTPEHUE TIepeIadr BCETO KOHIIETI-
Ta «OpeHOyprckas CTelby Ha aHIITHUICKOM SI3bIKE B KOHTEKCTE MepeBoia
XyAO0’KECTBEHHOH JTUTEPATYPbl OTIIMYAETCSI OT PACCMOTPEHUS MIEepeadn
OTHIENbHBIX ero 3JeMeHToB. Hampumep, mepeBoquuk k. Jadd mpu
niepeBone memyapoB C.T. AkcakoBa «CeMeiHass XpOHHUKA» TIEPEBOAUT
BBICKA3bIBaHHE «IOJHUMENIbCS Ha TOPY — TaM paBHUHA, HENouamas
cmenwb, 4ePHO3EM B apIlinH ITyOHHOIO» [ 1, €. 28] cnemyromum oOpa3om:
‘As you got out of the valley, the level steppe spread out before you,
a black virgin soil over two feet in depth’ [14, p. 7]. Takum oOpa3zom,
k. Jad¢ mepemaer cMbIci, H3HAYAIBHO 3aJI0KEHHBIH aBTOPOM, HO
HE aKLCHTUPYET BHUMAHHUE YUTATENsl Ha CIIOBOCOYETAHUH «HETo4aras
CTEIIb», U3MEHsISI TPAMMATHYECKY0 KOHCTPYKLUIO. 3aCily’KUBAEeT BHU-
Manwus 1o, kKak C.T. AxcakoB onuceiBaeT OpeHOyprckuit kpait: « Tel He
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Ta, HO BCE ellle MPEKpacHa, TaK ke 0OLIMpPHA, MJI00HOCHA U OECKOHEY-
HO pa3HooOpasHa, OpenOyprekas rydepuusi!» [1, c. 31]. 1 xots ciioBo
«cremnby 31eck He ynorpebmusercs, C.T. AkcakoBy ymaeTcst M03BOJIUTh
YUTATEIIO TOYYBCTBOBATh BCIO KPACOTY CTEIH Yepe3 PsiJi JKUBOITUCHBIX
npuiaratensHbiX. k. dadd cMor coxpaHuTb 3Ty 0COOEHHOCTD B TIe-
peBoze: ‘It is changed; but it is still beautiful and spacious, fertile and
infinitely various, the Government of Orenburg’ [14, p. 11].

WHuTepecHo BUACTH MHOI NEPEBOJ] CJI0BA «KOBBUIb» B OpUTHHAJIE:
«MHOTOBOZHBI U MHOTOOOMITBHBI pa3HOOOPa3HBIMU IOPOJAMH PHIO TBOH
peku, <...>, TO CBETJIO ¥ TUXO HE3aMETHO KaTSIINECS TIO0 KOBbLIUCHIbIM
cmensAM TBOUM, TIOAO0OHO SIXOHTaM, HAHM3aHHBIM Ha HUTKY»| 1, c. 32] —
‘Full of water and full of all manner of fish are thy rivers, <...>, glittering
like a string of jewels, through the prairie-grass of the steppes’ [14,
p. 11]. B nanrom ciyqae Jx. add Taxxke MeHsIeT rpaMMaTHIECKYIO
CTPYKTYpY M HCIIOJIb3yeT coueTaHue ‘the prairie-grass of the steppe’,
YTO MOMOTAET AHITIMHCKOMY YUTATEII0 MPEACTaBUTH OIMUCHIBAEMYIO
ABTOPOM KapTHHY.

[IpuBenem npyroit mpumep: «Anekceit CTemaHbId TaBHO He ObIBAIT 3a
Kunenewm; 3enenast, iBeTyIast, TyIIMUCTas CTEIb IPUBOJANIIA €10 B BOCXH-
menbe» [1, ¢. 151] C.T. AkcakoB Ha epBO€ MECTO BEIHOCHUT CTEIIb U TO,
KaK ee Ipupo/Ia BO3JICHCTBYET Ha IepCoHaka, B To BpeMs kak Jlx. Hadd
HCIIONb3YET MTACCHBHYIO KOHCTPYKIIHIO, TEM CaMBIM BBIJICIISIS YeIOBEKa:
‘It was long since Alexyei Stepanitch had been across the Kinel; and he
was delighted by the greenness and fragrance of the steppe’ [14, p. 140].
TakuM e 00pa3oM OH IOCTYTIAeT B ClieayromeM npemiokernn: «llom-
Hasl 3BYKOB, TOJIOCOB M JKU3HH CTeIb, Ooraras TOr/a, BCEMH ITOPOAaMHU
MOJIEBOM W4M, TaK CHJIBHO €ro paspiekana ...» [1, ¢. 151], B kotopom
Ha aHTIIUICKOM SI3BIKE POJIb CKa3yeMOTO OT CTEITH MIEPEXOIUT K 3ByKaM,
YTO TAK)KE MMEPEHOCUT (DOKYC BHUMAHMS YATATEIIS HA IPYTOi 00BEKT: ‘In
those days the steppe was alive with birds of every kind, and the sound
of their myriad voices was so attractive to him’ [14, p. 140]. HeoOxomu-
MO OTMETHTS, uTo Jx. Jladd He pasmenser cioBocodeTaHHs «3eJIeHas
CTETIbY M «TPABSIHUCTAS CTEMb». |75 mepeadn mepBoro B Mpe/iIoKeHNH
«1 He coraceH ¢ HUM, HO TaKKe OUCHb TIOOOWIT <...> 3e1eHyio Cmenb
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BOKpyr» [1, c. 151] on BeiOMpaet cnoBocouetanue ‘the wide stretch of
grassy steppe’ [14, p. 139]. M3Ha4anpHBIN aKLIEHT Ha IIBET OKa3bIBaeT-
Csl CMELIEHHBIM Ha COCTaB PacTUTEIBHOIO Mupa crenu. IIpemioxenue
«<...>a e3[iT BEPXOM C yTpa JI0 Beuepa 110 CBOUM Pa3I0IbHBIM CTETIsIM,
€3714T J0 TeX IOop, MOKy/a 3eJEeHbIH KOBbUIb, COCTAPUBIINCH, HE TIOCEE-
€T W He TIOKPOETCH IIIEIKOBUCTHIM cepeOpsiHbIM mmyxom» [1, c. 201] k.
Hadd meperoaut crieayrontum obpazom: ‘and they ride all day long over
the broad steppes, until the prairie grass turns from green to grey and veils
itself with a soft, silvery down’ [14, p. 193]. Tak, npuiararenbHoe «pa3-
JOJIBHBIEY», KOTOPOE BKIIIOYAET B CE0sl HE TOJIBKO YKa3aHHE Ha pa3Mep, HO
TaKOKE U NIPU3HAK «CBOOOHBII», «HEOIPAHMUCHHBII», IEPEIAHO IpHIa-
rarelibHbIM ‘broad’ ¢ 0ojiee y3KHM 3HAYCHUEM.

B memyapax C.T. AkcakoBa «CemMeliHasi XpOHHKa» 0c000€ MECTo
YIEJIEHO CTENH, KPacoTe ee NPUPOABI U TOMY, KaK OHa BO3JCHCTBYET
Ha IpyTHuXx, Toraa kak B nepesoae JIx. dadda npu onucanuu nmpupost
MEPBOCTETNICHHBIM SIBJISIETCS [IepeIada 00Iero CMbICTa.

Eme ogHuM npuMepoM nepeBojia Xy0KEeCTBEHHOTO MPOU3BEICHHUS
IUIsS pACCMOTPEHHUSI BAPHAHTOB BbIpaXXEeHUs KoHLenTa «OpeHOyprekas
CTEIb» Ha aHTIIUHCKOM SI3BIKE MOXKET CIYKHUTH mepeBoa pomana A.C.
[Mymxuna «Kamuranckas nouka». B ormmune ot [x. dadda nepeBoa-
yuku P. [Tusep u JI. BonoxoHCKkasi COXpaHUIN XapaKTEPUCTUKY LIBETa
OPHUTHHAJIBHOTO IIPEAJIOKEHUS « 5] HUUEero He BUXKY, KpoMe Oetou cmenu
na sicHoro HeOa» [10, ¢. 22] 1 He craju 3aMEHSTh IpUIararejbHOe Ha
Jpyrue BapuaHThI, TaKue Kak ‘snow-white’ u ‘snowy’: ‘I see nothing
but the white steppe and the clear sky’[16, p. 259]. Takxe ynauno, Ha
HaIll B3TJISIT, TIEPEBEICHO CIIOBOCOYETAaHNE «HE0003pHUMasi CTETb» B
npeanoxeHnn «CHeT JieKa OCIeNUTENbHON MEeICHOI0 Ha HeoD03pUMOtl
cmenuy [10, c. 28]. B nepeBone ‘Snow lay in a dazzling mantle over
the boundless steppe’ NepeBOTINKY yAAIOCH IEPEAATH CIIOBOCOYETAHNE
TOM 7K€ IPaMMaTUYECKON KOHCTPYKIIMEH, YTO U B OPUTMHAJIE, HE CYy31B
3HadeHue [16, p. 264]. B nepeBone npeanoxenus «llepeno MHOIO mpo-
cTupanach nedanpHas ctenby [ 10, c. 35] ns BeIpakeHUs «IedaibHash)
HCITONTE30BaJIOCh MpHiIaratesibHoe ‘dismal’, KoTopoe COXpPaHHITO IMOITH-
OHaNILHYIO OKpacky: ‘Before me stretched the dismal steppe’ [16, p. 268].



Modern Studies of Social Issues 159
2022, Volume 14, Number 1 ¢ http://soc-journal.ru

3akiouenme

AHanu3 nepeBojia cocTaBismuX KoHIenta « OpeHOyprekas
CTEITh)» MO3BOJUI BBISBUTH dTHOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH B MEH-
TaJIbHOM MUPOBOCIIPUSATHHN HOCUTENEH aHTITMHCKOTO si3biKa. [[7s1 onpe-
JIeJICHUS] ICHOTATUBHBIX M KOHHOTATHBHBIX 3HAYCHHUH, COCTABIISIOIIHX
koHenT «OpeHOyprekas cTenby, Mbl 00paliaguch K CIOBapsIM U Xy-
JI0’KECTBEHHOM JIUTEpAType C COOTBETCTRYIOLIEH TemaTukou. Crenyet
OTMETHTb, YTO OOJIBITMHCTBO COCTABIISIFOIIIX KOHIIENT «OpeHOyprekas
CTEIb» UMCIOT CX0XkKee JEHOTAaTUBHOE 3HAYCHHE, B TO BPEMsI KaK KOH-
HOTAaTUBHOE 3HAUYEHHUE WM OTCYTCTBYET, WJIM OTJIMYaeTCs. DTO Yalle
BCETO CBSI3aHO C OTCYTCTBHEM JAHHBIX peajiiii B aHTIINKCKOM SI3BIKE.
[TepeBon penpe3eHTanTOB KoHIENTa «OpeHOYPrCKast CTETb SBISIET-
Cs CJIOKHOM 3a7auei, XapaKTepU3yIoUIecs MHOKECTBOM HIOAHCOB,
TaKUX KakK BbIOOD JEKCUKH, HEOOXOAMMOCTbh COXpPaHEHHs CMbICIIA U
OTCYTCTBHE NCKKEHUH B TIEPEBOJE XYI0KECTBEHHBIX MPON3BEICHUI
Ha JIAaHHYI0 TEMaTHKY.

HNudopmanns 0 KOHPJIUKTE HHTEPeCcOB. ABTOPHI 3asBIISIFOT 00 OT-
CYTCTBUU KOH(IMKTA HHTEPECOB.

HNudopmanus o cioHcoperBe. VccienoBanue He IMEIIO CIIOHCOP-
CKOH NOJIEPKKH.
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